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Safety Instructions

-Tension spring for maximum sitting and lying
comfort in hanging chairs and hammocks.

-Before using the product, check if your
fastening material and the mounting of your
fastening is suitable for the occurring forces of
a tension spring.

-The maximum load capacity of the tension
spring is 200 kilograms. When installed in
combination with weaker components, the
maximum load capacity of the weakest com-
ponent applies.

-When assembling a hammock or hanging

chair, there are various possible combinations
with other accessories (see illustration).



B DeoutscCh <

Sicherheitshinweise

-Zugfeder fir hochsten Sitz- und Liegekom-
fort in Hangesesseln und Hangematten.

«Priifen Sie vor dem Verwenden des Produkts,
ob Ihr Befestigungsmaterial und die Montage
Ihrer Befestigung fur die auftretenden Kréfte
einer Zugfeder geeignet ist.

-Die maximale Belastbarkeit der Zugfeder
betragt 200 Kilogramm. Bei Installation in
Kombination mit schwacheren Bauteilen
gilt die maximale Tragkraft des schwéchsten
Bauteils.

-Bei der Montage einer Hangematte oder
eines Hangesessels gibt es verschiedene
Kombinationsmdglichkeiten mit weiterem
Zubehor (siehe lllustration).
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Instructions de sécurité

«Ressort de traction pour un confort d'assise
et de couchage maximal dans les fauteuils
suspendus et les hamacs.

-Avant d'utiliser le produit, vérifiez si votre
matériel de fixation et le montage de votre
fixation sont adaptés aux forces générées par
un ressort de traction.

-La capacité de charge maximale du ressort
de traction est de 200 kilogrammes. En

cas d'installation en combinaison avec des
éléments plus faibles, la charge maximale de
I'élément le plus faible s'applique.

«Lors du montage d’un hamac ou d’'un
fauteuil suspendu, il existe différentes
possibilités de combinaison avec d’autres
accessoires (voir l'illustration).
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Instrucciones de seguridad

-Resortes especiales que generan maxima
comodidad al sentarse y acostarse en las
sillas colgantes y hamacas.

« Antes de utilizar el producto, compruebe

si el material y la superficie de fijacion y
montaje son adecuados para las fuerzas que
se producen a partir de un resorte.

-La capacidad de carga maxima del resorte
es de 200 kilogramos. Cuando se instala en
combinacién con componentes mas débiles,
se aplica la capacidad de carga maxima del
componente mas débil.

+A la hora de montar una hamaca o una
silla colgante, existen varias combinaciones
posibles con otros accesorios (véase la ilus-
tracion).
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Istruzioni di sicurezza

-Molla di tensione per il massimo comfort
di seduta e di sdraio in sedie sospese e
amache.

-Prima di utilizzare il prodotto, controllare
se il materiale di fissaggio e l'installazione
del fissaggio sono adatti alle forze che si
verificano con una molla di tensione.

-La capacita massima di carico della molla
di tensione é di 200 chilogrammi. Quando
siinstalla in combinazione con componenti
piu deboli, si applica la capacita di carico
massima del componente piu debole.

«Quando si assembla un’amaca o una sedia

sospesa, Ci sono varie combinazioni possibili
con altri accessori (vedi illustrazione).
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Veiligheidsvoorschriften

Trekveer voor maximaal zit- en ligcomfort
in hangstoelen en hangmatten.

«Voordat u het product gebruikt, moet u
controleren of uw bevestigingsmateriaal en
de installatie van uw bevestiging geschikt
zijn voor de krachten die optreden bij een
trekveer.

-Het maximale draagvermogen van de
trekveer is 200 kilogram. Bij installatie in
combinatie met zwakkere onderdelen geldt
het maximale draagvermogen van het
zwakste onderdeel.

+Bij het samenstellen van een hangmat of
hangstoel zijn er verschillende combinaties
mogelijk met andere accessoires (zie illus-
tratie).
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Sikkerhedsinstruktioner

-Spaendingsfjeder for maksimal sidde- og
liggekomfort i haengestole og haengekgjer.

For du bruger produktet, skal du kontrollere,
om dit fastgerelsesmateriale og installa-
tionen af din fastgerelse er egnet til de
kraefter, der opstar med en traekfjeder.

-Traekfjederens maksimale belastningskapac-
itet er 200 kg. Ved montering i kombination
med svagere komponenter gzelder den svag-
este komponents maksimale baereevne.

«Nar du samler en haengekgje eller en
haengestol, er der forskellige kombinations-
muligheder med andet tilbehgor (se illustra-
tionen).
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Sakerhetsanvisningar

-Spanningsfjader for maximal sitt- och ligg-
komfort i hdngande stolar och hangmattor.

«Innan du anvander produkten ska du
kontrollera om fastmaterialet och installa-
tionen av fastet ar lampliga for de krafter som
uppstar med en spanningsfjader.

-Hogsta belastningskapacitet for spannings-
fiadern ar 200 kg. Vid installation i kombina-
tion med svagare komponenter galler den
maximala lastkapaciteten for den svagaste
komponenten.

«Nar du samler en haengekgje eller en
haengestol, er der forskellige kombinations-
muligheder med andet tilbehgor (se illustra-
tionen).



D Syomalainen <

Turvallisuusohjeet

-Jannitysjousi takaa maksimaalisen istumis-
ja makuumukavuuden riipputuoleissa ja
riippumatoissa.

-Tarkista ennen tuotteen kayttoad, soveltu-
vatko kiinnitysmateriaalisi ja kiinnityksen
asennus vetojousen aiheuttamille voimille.

+\etojousen enimmaiskantavuus on 200
kiloa. Kun laite asennetaan yhdessa hei-
kompien komponenttien kanssa, sovelleta-
an heikoimman komponentin enimmadiskan-
tavuutta.

«Riippumattoa tai riipputuolia koottaessa

on olemassa useita mahdollisia yhdistelmia
muiden lisdvarusteiden kanssa (ks. kuva).
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Sikkerhetsvarsel

-Spennfjeer for maksimal komfort nar
du sitter og ligger i hengende stoler og
hengekgyer.

For du bruker produktet, sjekk om festem-
aterialet ditt og monteringen av festet ditt
er egnet for kreftene som oppstar fra en
strekkfjeer.

«Maksimal belastningskapasitet til strekk-
fjeeren er 200 kilo. Ved montering i kombi-
nasjon med svakere komponenter gjelder
maksimal lastekapasitet for den svakeste
komponenten.

«Ved montering av hengekgye eller

hengestol er det ulike mulige kombinasjoner
med ekstra tilbeher (se illustrasjon).
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Bezpecnostni pokyny

«Napinaci pruzina pro maximalni pohodli
pfi sezeni a lezeni v zavésnych kreslech a
houpacich sitich.

Pfed pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda
je vas upevnovaci materidl a instalace
upevnéni vhodna pro sily, které vznikaji pfi
pouziti tazné pruziny.

«Maximalni nosnost tazné pruziny je 200 kg.
Pfi montazi v kombinaci se slabsimi kompo-
nenty plati maximalni nosnost nejslabsiho
komponentu.

«Pfi sestavovani houpaci sité nebo

zavésného kresla jsou mozné riizné kombi-
nace s dalSim pfisluSenstvim (viz obrazek).



__4 Polski A—

Instrukcje bezpieczenstwa

-Sprezyna naciggowa dla maksymalnego
komfortu siedzenia i lezenia w fotelach i
hamakach.

+Przed uzyciem produktu nalezy sprawdzic,
czy materiat mocujacy i montaz mocowania
sg odpowiednie dla sit wystepujacych w
sprezynie napinajacej.

«Maksymalna nosnos¢ sprezyny naciggowej
wynosi 200 kilograméw. W przypadku
montazu w pofaczeniu ze stabszymi kompo-
nentami obowigzuje maksymalna nosnos¢
najstabszego komponentu.

+Przy sktadaniu hamaka lub fotela wiszacego
istnieja rézne mozliwosci kombinacji z inny-
mi akcesoriami (patrz ilustracja).
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Instructiuni de siguranta

-Arc de tractiune pentru un confort maxim
de sedere si culcare in scaunele suspendate
si hamace.

-Inainte de a utiliza produsul, verificati daca
materialul de fixare si instalatia de fixare
sunt adecvate pentru fortele care apar cu un
resort de intindere.

-Capacitatea maxima de incarcare a arcului
de tractiune este de 200 de kilograme. La
instalarea in combinatie cu componente
mai slabe, se aplica capacitatea maxima de
incarcare a celei mai slabe componente.

«Atunci cand asamblati un hamac sau un
scaun suspendat, exista diverse combi-
natii posibile cu alte accesorii (a se vedea
ilustratia).
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Bezpecnostné pokyny

«Napinacia pruzina pre maximélne pohodlie
pri sedeni a lezani v zavesnych kreslach a
hojdacich sietach.

Pred pouzitim vyrobku skontrolujte, ¢i je
vas upevnovaci material a instaldcia vasho
upevnenia vhodna pre sily, ktoré vznikaju pri
napinacej pruzine.

<Maximalna nosnost napinacej pruziny je
200 kilogramov. Pri instalacii v kombinacii
so slabsimi komponentmi plati maximalna
nosnost najslabsieho komponentu.

+Pri zostavovani hojdacej siete alebo

zavesného kresla si mozné r6zne kombina-
cie sinym prislusenstvom (pozri obrazok).
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Varnostna navodila

<Napetostna vzmet za maksimalno udobje pri
sedenju in lezanju v visecih stolih in visecih
mrezah.

-Pred uporabo izdelka preverite, ali sta vas
pritrdilni material in namestitev pritrdilnega
elementa primerna za sile, ki nastanejo pri
natezni vzmeti.

+Najvecja nosilnost natezne vzmeti je 200
kilogramov. Pri namestitvi v kombinaciji s
Sibkejsimi komponentami velja najvedja
nosilnost najsibkejse komponente.

+Pri sestavljanju visece mreze ali visecega sto-

la so mozne razlicne kombinacije z drugimi
dodatki (glejte sliko).
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Odnyisc ac@aleiag

-EAatriplo évtaong yla Yéylotn aveon oto
KABIoMA KAl 0TO EATTAWMA O€ KPEUAOTES KAPEKAEG
KOl ALWPEG.

-[1pwv xpnolpomoloeTe To MPOIOV, ENEYETE Qv

TO UAIKO OTEPEWONG KAl N EYKATAOTAON TNG
OTEPEWONG 0AC Eival KATAANAA yia TIG SUVAUELS
mou gpavifovtal Pe éva ENATrPLO TAoNG.

+H péyloTtn XwpenTIKOTNTA QOPTIOU TOU EAATNPIOU
TAvuong gival 200 KING. Katd Tnv eykatdotaon o€
ouvéuaouo pe aobevéotepa e€apTRUATA, IOXVEL
N MEYIOTN PEPOUTA IKAVOTNTA TOU ACOEVEGTEPOU
e€apTAMATOC,.

-Katd tn cuvappoAdynon Uag alwpag iy Kiag
KPEUAOTAC KapéKAag, utrdpyouv Sidgopol
mBavoi cuvéuaaopoi pe dAa ageaoudp (BA.
EIKOVOQ).
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